
Ruth 1
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 Now it came to pass in the days when the judges ruled, that there was a famine in

the land. And a certain man of Beth-lehem-judah went to sojourn in the country of

Moab, he, and his wife, and his two sons.

י ויַהְִ
H1961

ביִּמֵי
Now it came to pass in the days

H3117

ים הַשֹּֽׁפטְִ
ruled
H8199

ים הַשֹּֽׁפטְִ
ruled
H8199

י ויַהְִ
H1961

ב רעָָ
that there was a famine

H7458

רץֶ באָָּ
in the land

H776

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ישׁ אִ
And a certain man

H376

ית מִבֵּ
H0

חֶם לֶ
of Bethlehemjudah

H1035

ה יהְודָּ
H3063

לגָורּ
to sojourn

H1481

י בשְִּׂדֵ
in the country

H7704

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

ואּ ה
H1931

וֹ ואְִשְׁתּ
he and his wife

H802

י ֵ ושְּׁנ
and his two

H8147

בנָיָֽו׃
sons
H1121
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2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and the

name of his two sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-lehem-judah. And they

came into the country of Moab, and continued there.

ם ושְֵׁ
And the name

H8034

ישׁ הָאִ
of the man

H376

ְ לךֶ אֱֽליִמֶ
was Elimelech

H458

ם ושְֵׁ
And the name

H8034

וֹ אִשְׁתּ
of his wife

H802

י נעֳָֽמִ
Naomi
H5281

ם ושְֵׁ
And the name

H8034

שְׁניֵֽ
of his two

H8147

יו׀ ָ בנָ
sons
H1121

וֹן מַחְל
Mahlon

H4248

וכְלִיְוֹן
and Chilion

H3630

ים אֶפרְתִָ
Ephrathites

H673

ית מִבֵּ
H0

חֶם לֶ
of Bethlehemjudah

H1035

ה יהְודָּ
H3063

ּ או ויַבָֹּ
And they came

H935

שְׂדֵי
into the country

H7704

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

ּ ויַהְִּֽיו
H1961

שָֽׁם׃
H8033

3 And Elimelech Naomi's husband died; and she was left, and her two sons.

מָת ָּ ויַ
died
H4191

ְ לךֶ אֱליִמֶ
And Elimelech

H458

ישׁ אִ
husband

H376

י נעֳָֽמִ
Naomi's

H5281

ר ותַּשִָּׁאֵ
and she was left

H7604

יא הִ
H1931

י ֵ ושְּׁנ
and her two

H8147

בנָיֶֽהָ׃
sons
H1121
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4 And they took them wives of the women of Moab; the name of the one was Orpah,

and the name of the other Ruth: and they dwelled there about ten years.

ּ ו ויַשְִּׂא
And they took

H5375

ם להֶָ
H0

נשִָׁים
of the women

H802

וֹת ּ מֹֽאֲביִ
of Moab

H4125

ם ושְֵׁ
and the name

H8034

הָֽאַחַת
of the one

H259

ה עָרפְָּ
was Orpah

H6204

ם ושְֵׁ
and the name

H8034

ית ִ הַשֵּׁנ
of the other

H8145

ותּ ר
Ruth
H7327

ּ שְׁבו ֵּ ויַ
and they dwelled

H3427

ם שָׁ
H8033

שֶׂר כעְֶּ
there about ten

H6235

שָׁניִֽם׃
years
H8141

5 And Mahlon and Chilion died also both of them; and the woman was left of her two

sons and her husband.

ּ תו ויַמָֻּ
died
H4191

גםַ
H1571

י ֵ מִשְּׁנ
also both

H8147

וֹן מַחְל
And Mahlon

H4248

וֹן וכְלִיְ
and Chilion

H3630

ותַּשִָּׁאֵר
was left

H7604

ה הָֽאִשָּׁ
of them and the woman

H802

י ֵ מִשְּׁנ
also both

H8147

יהָ ילְדֶָ
sons
H3206

אִישָֽׁהּ׃ ומֵּֽ
and her husband

H376

6 Then she arose with her daughters in law, that she might return from the country of

Moab: for she had heard in the country of Moab how that the LORD had visited his

people in giving them bread.

קָם ותַָּ
Then she arose

H6965

הִיא
H1931

יהָ ֹּתֶ וכְלַ
with her daughters in law

H3618

שָׁב ותַָּ
that she might return

H7725

ה בשְִּׂדֵ
from the country

H7704

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

י ִּ כ
H3588

שָֽׁמְעָה
for she had heard

H8085

ה בשְִּׂדֵ
from the country

H7704

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

כיִּֽ
H3588

ד פקַָ
had visited

H6485

יהְוהָ
how that the LORD

H3068

אֶת
H853

וֹ עַמּ
his people

H5971

ת לתֵָ
in giving

H5414

ם להֶָ
H0

לחֶָֽם׃
them bread

H3899
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7 Wherefore she went forth out of the place where she was, and her two daughters in

law with her; and they went on the way to return unto the land of Judah.

א ותַּצֵֵ
Wherefore she went forth

H3318

מִן
H4480

הַמָּקוֹם
out of the place

H4725

ר אֲשֶׁ
H834

הָֽיתְהָ
H1961

מָּה שָּׁ
H8033

י ושְּׁתֵּ
where she was and her two

H8147

יהָ ֹּתֶ כלַ
daughters in law

H3618

הּ עִמָּ
H5973

כנְהָ ַ ותַּלֵ
H1980

ְ רךֶ ֶּ בדַ
on the way

H1870

ובּ לשָׁ
to return

H7725

אֶל
H413

רץֶ אֶ
unto the land

H776

יהְודָּֽה׃
of Judah

H3063

8 And Naomi said unto her two daughters in law, Go, return each to her mother's

house: the LORD deal kindly with you, as ye have dealt with the dead, and with me.

אמֶר ותַֹּ
said
H559

נעֳָֽמִי
And Naomi

H5281

י לשְִׁתֵּ
unto her two

H8147

יהָ ֹּתֶ כלַ
daughters in law

H3618

כנְהָ לֵ
H1980

בנְהָ שֹּׁ
return
H7725

ה אִשָּׁ
each
H802

ית לבְֵ
house
H1004

הּ אִמָּ
to her mother's

H517

ם עֲשִׂיתֶ
deal
H6213

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

עִמָּכםֶ
H5973

סֶד חֶ
kindly
H2617

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ם עֲשִׂיתֶ
deal
H6213

עִם
H5973

ים הַמֵּתִ
with the dead

H4191

י׃ דִֽ ועְִמָּ
H5973
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9 The LORD grant you that ye may find rest, each of you in the house of her husband.

Then she kissed them; and they lifted up their voice, and wept.

ן יִתֵּ
grant
H5414

יהְוהָ
The LORD

H3068

ם לכֶָ
H0

ָ אן ומְּצֶ
you that ye may find

H4672

ה מְנוחָּ
rest
H4496

ה אִשָּׁ
each
H802

ית בֵּ
of you in the house

H1004

הּ אִישָׁ
of her husband

H376

ק ותַּשִַּׁ
Then she kissed

H5401

ן להֶָ
H0

אנהָ ותַּשִֶּׂ
them and they lifted up

H5375

ן קוֹלָ
their voice

H6963

ותַּבִכְיֶּֽנהָ׃
and wept

H1058

10 And they said unto her, Surely we will return with thee unto thy people.

רנְהָ ותַֹּאמַ
And they said

H559

הּ ָּ ל
H0

כיִּֽ
H3588

ְ ך אִתָּ
H854

ובּ נשָׁ
unto her Surely we will return

H7725

ך׃ְ לעְַמֵּֽ
with thee unto thy people

H5971

11 And Naomi said, Turn again, my daughters: why will ye go with me? are there yet

any more sons in my womb, that they may be your husbands?

אמֶר ותַֹּ
said
H559

נעֳָֽמִי
And Naomi

H5281

בנְהָ שֹׁ
Turn again

H7725

י בנְֹתַ
my daughters

H1323

מָּה לָ
H4100

כנְהָ ַ תלֵ
H1980

י עִמִּ
H5973

הַעֽוֹד
H5750

י לִ
H0

בנָיִם
with me are there yet any more sons

H1121

י במְֵּֽעַ
in my womb

H4578

ּ ו והְָי
H1961

ם לכֶָ
H0

לאֲַֽנשִָֽׁים׃
H376
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12 Turn again, my daughters, go your way; for I am too old to have an husband. If I

should say, I have hope, if I should have an husband also to night, and should also bear

sons;

בנְהָ שֹׁ
Turn again

H7725

בנְֹתיַ
my daughters

H1323

ָ כןְ לֵ
H1980

י ִּ כ
H3588

נתְּיִ זקַָ
your way for I am too old

H2204

וֹת הְי מִֽ
H1961

ישׁ לאְִ
if I should have an husband

H376

י ִּ כ
H3588

רתְּיִ אָמַ
If I should say

H559

ישֶׁ
I have
H3426

י לִ
H0

ה ָ תקְִו
hope
H8615

ם ַּ ג
H1571

יתיִ הָיִ
H1961

ילְהָ ַּ הַל
also to night

H3915

ישׁ לאְִ
if I should have an husband

H376

ם ַ וגְ
H1571

דְתּיִ ַ ילָ
and should also bear

H3205

בנָיִֽם׃
sons
H1121

13 Would ye tarry for them till they were grown? would ye stay for them from having

husbands? nay, my daughters; for it grieveth me much for your sakes that the hand of

the LORD is gone out against me.

הֲלהֵָן
for them

H3860

רנְהָ תּשְַׂבֵּ
Would ye tarry

H7663

ד עַ
H5704

ר אֲשֶׁ
H834

ּ לו ָּ יִגדְ
till they were grown

H1431

הֲלהֵָן
for them

H3860

נהָ ֵ תּעֵָֽג
would ye stay

H5702

י לבְלִתְִּ
H1115

וֹת הֱי
H1961

ישׁ לאְִ
from having husbands

H376

ל אַ
H408

י בנְֹּתַ
nay my daughters

H1323

כיִּֽ
H3588

מַר
for it grieveth

H4843

י לִ
H0

מְאֹד
me much

H3966

ם ֶּ מִכ
H4480

כיִּֽ
H3588

ה יצָאְָ
is gone out

H3318

י בִ
H0

ידַ
for your sakes that the hand

H3027

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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14 And they lifted up their voice, and wept again: and Orpah kissed her mother in

law; but Ruth clave unto her.

נהָ ותַּשִֶּׂ
And they lifted up

H5375

ן קוֹלָ
their voice

H6963

ינהָ ֶּ ותַּבִכְ
and wept again

H1058

וֹד ע
H5750

ק ותַּשִַּׁ
kissed
H5401

עָרפְּהָ
and Orpah

H6204

הּ לחֲַֽמוֹתָ
her mother in law

H2545

ותּ ורְ
but Ruth

H7327

בקְָה ָּ ד
clave
H1692

בהָּּֽ׃
H0

15 And she said, Behold, thy sister in law is gone back unto her people, and unto her

gods: return thou after thy sister in law.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

הִנהֵּ
H2009

ובּיִ שׁ
is gone back

H7725

יבְמְִתּךֵֽ׃ְ
Behold thy sister in law

H2994

אֶל
H413

הּ עַמָּ
unto her people

H5971

ואְֶל
H413

יהָ אֱלֹהֶ
and unto her gods

H430

ובּיִ שׁ
is gone back

H7725

י אַֽחֲרֵ
thou after

H310

יבְמְִתּךֵֽ׃ְ
Behold thy sister in law

H2994

16 And Ruth said, Intreat me not to leave thee, or to return from following after thee:

for whither thou goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge: thy people shall

be my people, and thy God my God:

אמֶר ותַֹּ
said
H559

רותּ
And Ruth

H7327

אַל
H408

תּפִגְעְִּי
Intreat
H6293

י בִ
H0

ְ ך לעְָזבְֵ
me not to leave

H5800

ובּ לשָׁ
thee or to return

H7725

ְ יִך מֵאַֽחֲרָ
from following after

H310

י ִּ כ
H3588

אֶל
H413

ר אֲשֶׁ
H834

י תּלֵֽכְִ
H1980

ְ ך אֵלֵ
H1980

ר ובּאֲַֽשֶׁ
H834

ין אָלִ
I will lodge

H3885

ין אָלִ
I will lodge

H3885

י עַמִּ
shall be my people

H5971

י עַמִּ
shall be my people

H5971

אֱלֹהָֽי׃
and thy God

H430

אֱלֹהָֽי׃
and thy God

H430
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17 Where thou diest, will I die, and there will I be buried: the LORD do so to me, and

more also, if ought but death part thee and me.

ר באֲַּֽשֶׁ
H834

ותּ אָמ
Where thou diest

H4191

ותּ אָמ
Where thou diest

H4191

ם ושְָׁ
H8033

ר אֶקָּבֵ
and there will I be buried

H6912

ֹּה כ
H3541

ה יעֲַֽשֶׂ
do
H6213

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ליִ
H0

ה וכְֹ
H3541

יף יֹסִ
so to me and more

H3254

י ִּ כ
H3588

ותֶ הַמָּ
also if ought but death

H4194

יד יפַרְִ
part
H6504

י ִ ביֵּנ
H996

ובּיֵנךֵֽ׃ְ
H996

18 When she saw that she was stedfastly minded to go with her, then she left

speaking unto her.

ראֶ ותֵַּ
When she saw

H7200

כיִּֽ
H3588

צתֶ מִתאְַמֶּ
that she was stedfastly minded

H553

יא הִ
H1931

כתֶ ֶ ללָ
H1980

הּ אִתָּ
H854

ל ַּ ותַּחְֶד
with her then she left

H2308

ר לדְַבֵּ
speaking

H1696

אֵליֶֽהָ׃
H413
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19 So they two went until they came to Beth-lehem. And it came to pass, when they

were come to Beth-lehem, that all the city was moved about them, and they said, Is this

Naomi?

כנְהָ ַ ותַּלֵ
H1980

ם שְׁתּיֵהֶ
So they two

H8147

עַד
H5704

נהָ כבְֹּאָ
And it came to pass when they were come

H935

ית בֵּ
H0

חֶם לֶ
to Bethlehem

H1035

י ויַהְִ
H1961

נהָ כבְֹּאָ
And it came to pass when they were come

H935

ית בֵּ
H0

חֶם לֶ
to Bethlehem

H1035

ם ותַּהֵֹ
was moved

H1949

כלָּ
H3605

הָעִיר
that all the city

H5892

ן עֲליֵהֶ
H5921

רנְהָ ותַֹּאמַ
about them and they said

H559

את הֲזֹ
H2063

י׃ נעֳָֽמִֽ
Is this Naomi

H5281

20 And she said unto them, Call me not Naomi, call me Mara: for the Almighty hath

dealt very bitterly with me.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

ן אֲליֵהֶ
H413

אַל
H408

ָ אן קְרֶ
call
H7121

י לִ
H0

י נעֳָֽמִ
me not Naomi

H5281

ָ אן קְרֶ
call
H7121

ליִ
H0

א מָרָ
me Mara

H4755

כיִּֽ
H3588

ר הֵמַ
bitterly

H4843

י ַּ שַׁד
for the Almighty

H7706

י לִ
H0

מְאֹֽד׃
hath dealt very

H3966
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21 I went out full, and the LORD hath brought me home again empty: why then call ye

me Naomi, seeing the LORD hath testified against me, and the Almighty hath afflicted

me?

אֲניִ
H589

ה מְלאֵָ
full
H4392

כתְּיִ הָלַ
I went out

H1980

ם ורְיֵקָ
empty
H7387

ניִ הֱשִׁיבַ
hath brought me home again

H7725

ויַֽהוהָ
and the LORD

H3068

מָּה לָ
H4100

אנהָ תקְִרֶ
why then call

H7121

ליִ
H0

י נעֳָֽמִ
ye me Naomi

H5281

ויַֽהוהָ
and the LORD

H3068

נהָ עָ
hath testified

H6030

י בִ
H0

י ַּ ושְַׁד
against me and the Almighty

H7706

רעַֽ הֵ
hath afflicted

H7489

ליִֽ׃
H0

22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter in law, with her, which

returned out of the country of Moab: and they came to Beth-lehem in the beginning of

barley harvest.

בהָ הַשָּׁ
returned

H7725

י נעֳָֽמִ
So Naomi

H5281

ותּ ורְ
and Ruth

H7327

ה ָּ וֹאֲביִ הַמּֽ
the Moabitess

H4125

כלַתָּהָּ
her daughter in law

H3618

הּ עִמָּ
H5973

בהָ הַשָּׁ
returned

H7725

י מִשְּׂדֵ
out of the country

H7704

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

מָּה והְֵ
H1992

ּ או בָּ
and they came

H935

ית בֵּ
H0

חֶם לֶ
to Bethlehem

H1035

ת ַּ בתִּחְִל
in the beginning

H8462

יר קְצִ
harvest

H7105

שְׂעֹריִֽם׃
of barley

H8184
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